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TAND-DOCTORN. 

P e r s o n e r n a . 
NINUS, Tand-Doctor. 
N KIL AS, hans guson och eleve. 
JULIE, hans brorsdotter och myndling. 
STÅL ARM, Julies älskare. 
LASSE, Stålarms betjent. 
En gammal Friherrinna, 
En Sekter. 
En Lakej. 

Händelsen är i Stockholm, 

T. A C T E N . 
Theatem föreställer ett rum i Tand-Doctorns hiis, 

i. SCEN. DOCTORN allena. 

D e n syndare som på sin lott 
Den kinkiga förrättning fått 
En vacker flicka att förvara, 
Med hennes vård nog sysselsatt, 
Bekymmeriull bå' dag och na t t , 
Får låta allting annat fara. 

Men se d'ä hvad jag inte har tid att göra.-

Då min salig bror på sotsängen bad mej bli hans 
dotters förmyndare och andra far , så lörsäkrar 
jag det var det första prof hvarpå han kunde sät-
ta min broderliga vänskap. Han hade alldrig kun-
nat ombetro mej ett farligare gods. Alen jag hop-
pas , vare lof, snart bli qvitt derifrån. Jag ska 
använda all möda att snart få henne gift med min 
guson och eleve Niclas; sedan det är gjor t , är åt i 
minstone j a g fri från bekymret; det blir sen h a n s 
sak att vakta henne, och gör han det illa, så myc-



Ö 
Men 

tar hatt £ l ! E e n t Ä s ö k a mfna kunder 
o Ä käpp, men läggerkommit Kr biliet-
väl l i n iandet, . . . och just ifrån. 
Niclas farbror; . . bevars sa långt, . . dei g 
folket på landet vet inte att vi stadsbor sällan ha 
tid att läsa, ännu mindre alt besvara^ sa - g 
pistlar. Jag måste likval se hvad han sknfver. 
tar en stol, sätter sig och läser. .. f 

•»Min kära bfor. För kära brors angenama af 
»den sjunde hujus är iag hogehgen lö rbmde ^ 
»Nå hur går det? Tycks det som den förening 
^bror tänkt på mella/ cousine Julie och mm bror -
» s o n Niclas , kan gå i lås? talar. D a - s v a r t att 
säga , min kära bror ; Julie är inte mycke fallen 
derför? läser. »Jag kan alldrig nog recommende-
»ra den gossen i brors bevågenhet; han ar kom-
»men af godt folk, brors slägting, och bror har 
»på köpet stått fadder åt honom. Han ar veike-
»ligen en god gosse i själen, talar, det kan jag 
intf neka. läser, »fast han ar något enfalldig, 
»och detta sednare kommer deraf att han nastan 
»all sin tid vistats på landet hos ossi har i 
»härad, talar. D'ä sant , mm kara bfor hans vett 
och tal och seder smaka forbannadt at häradet 
läser »Han är hushållare och i]ask, och sadant 
» M k bärgår sig alltid, talar. Han har ratu laser 
»Vill nu I r o r visa mig ett vanskaps-prof sa låter 
»bror inte Julies ansenliga art hOk i kammande 
»händer; gifter bror henne méå Niclas sa sannar 
»det innom slägten. talar. Alk_eies ra , 
nuftigt tänkt , kära bror ; det måste bli clervid, 
och om Julie sätter sej alldrig sa mjcke deremot, 
så ska Niclas bli hennes man, och forlofaingen 
ske innom fjorton dar. Likval ar det bast att sa-
ga Niclas ingen ting säkert härom ulls vidare,, oc 
att gå varsamt tillväga med flickan. — Hvad ar 
här mer för billetter? tar ett bréj och låset. Till 
»herr Tand-Doctorn Ninus . . . bara Tand-Doctorn 
Ninus ? — Man kunde vara lite hofhgare. sedan 



7ian öppnat. Aha d'ä bara från en fattig kokerska; 
stackare! hon behöfver visst sina tänder i ordning 
hon, som ska smaka förut pa alla rätter som 
kommer på bordet , henne måste jag hjelpa. öpp-
nar ett bref till Ifrån herr . . . nej jag tackar; han 
har så många gångor pustat af indigestion, han 
kan mista alla tänder han har. öppnar ännu ett 
bref. All! d'ä från kongl. sektern, apan af alla 
utlänningar, mönstret i modets verld och som 
tycks förstå sej på att kackla le bon ton; lät se 
hvad han skrifver. läser. Aha, han vill komma hit 
om en timma om jag dröjer hemma. Jag ska väl 
dröja då . . . Ännu en billet! tar den och öpp-
nar. Hvad den är smånätt hoplagd! ah , från gam-
la friherrinnan, hvad! hon tänker också kom-
ma . . . hon behöfver visst också några tänder. För 
tusan! allt det här hinner jag inte sköta ensam. 
ropar. Niclas, Ni cl as! 

Ni CL. utanför. Jag är här kära gufar. 
D O C T . K o m h i t . 
N I C L . utanför. Jag kommer, kära gufar. 

2. SCEN. D O C T O R N . N I C L A S . 

N I C I , . i det han kommer. Nu är jag här. 
D O C T . Det blir mycke göra i dag. Du ska 

laga att sakerna ä riktigt i ordning, och sen ska 
du hjelpa mej med de sämsta kunderna. 

N I C L . Ja , jag förstår; de som betala minst. 
D O C T . Här ä bilietter från hela verlden, från 

frosseurer och friherrinnor, små sekterare och ko-
erskor, fan och hans mor , alla på en dag. 

S N I C L . De sista får väl jag på min lot t , kart 
jag tro. 

D O C T . 
N I C L . 

enkhuset. 
D O C T . 

Ha vi tillräckligt tänder inne? 
Åh ja , de skulle räcka till åt hela 

Ja ja, d'ä en angelägen punkt ; him-
melen vet hur många den gamla friherrinnan be-
höfver. det klappar. Hör du? det klappar, d'ä sä-
kert någon af dem som skrifvit mej till. ropar. 
Stig in; ah, d'ä kongl. sektern, jag gissade det. 



4 
Niclas, gå in till dej , tills jag ropar. Niclas går 
under det sekt em kommer in. 
3. SCEN. DOCTORN. SEKTERN. mycke cavaljer 

bär hatten djupt i ansigtet, och en njsc.uk fur 
mun, hvilka han likväl tar bort då han är val 
inne i rummet. 

DOCT. Välkommen, herr kongl. sekter; hur 
Står det till? inte bra? 

SEKT. Ert deltagande borde trösta me j , herr 
doctor , men jag är au desespoir. Hvad tycker ni? 
de tre löständerna ni satte mej för en månad se-
dan, tog jag efter min vana riktigt ut i förgår af-
ton , då jag gick till säng, och la dem alla t fe i 
lilla chinesiska asken som står på posslinsbordet i 
mitt cabinett . . . i går, då jag skulle göra min 
toilette och sätta i mina tänder . . . så är ena tan-
den borta. 

DOCT. Någon har val varit dit och tagit den 
>. er dräng . . . någon b e k a n t . . . 

SFKT. Ingen dräng, ingen bekant , ingen själ 
har varit i rummet; tanden har kommit bort af 
sej sjelf; kan någons belägenhet vara fasligare än 
min? 

Jag förlorat har 
Min löstand, jag förlorat har min mun! 

Ack, var snar, 
Kom och hjelp mej nu på stund! 

Det olyckligaste ä r , att den jag förlorat är 
just den nya excellenta framtanden. Jag prome-
nerade i går eftermiddag, men helt ensam, kan 
ni tänka, med hatten i syn och näsduken för 
mun; jag vågade hvarken möta någon, eller häl-
sa, för den förbannade tanden skull; men hvar 
fan kan hon vara? 

Ach, herr doctor! ach hör mej! ach svara, 
Svara mej er vän ett ord! 
Kan min tand förlorad vara? 
Asken stod ju på mitt bord! 
Men nu fins ej mer 

Min löstand; gif en annan, mon ami! 



gir 

hur 

Ja jag b e r , 
Skynda e r , 

Tag den första ni får i ! 
För allting skynda e r ; k o m , kom till m e j ; 

här törs jag inte dröja; någon kunde bli mej var-
se, och misstänka . . . nej bevars . . kom g e n a s t , 
herr doctor , besinna att i eftermiddag väntas jag 
af tre adorabla f ruar , och fem charmanta f r ö k n a r : 
men Hvart går jag 

Utan min löstand? hvart går jag med hålig mun? 
Kom i dag , 
I förmiddag! 

Kom och hjelp mej nu på stund! 
Annars är jag en förlorad menniska, ou le 

diable n fempor te . På dörren med katten i syn 
ock näsduken för mun. 

• DOCT. Jag lofvar att inte dröja, allena. Vas-
serra, d'ä väl livars och ens skyldighet, att l aga , 
det en så dyrbar person inte går förlorad lör 
sällskaps-verlden; en sådan är der en omistlig va-
relse. det klappar, någon är här igen. Stig in! 

Friherrinnans LAKEJ kommer in. Ar det herr 
tand-doctorn sjelf? 

DOCT. Ja min vän, hvad vill ni? 
LAK. Hennes nåd är här och låter fråga . . ; 
DOCT. Aha, friherrinnan! jag skyndar ner att 

ta emot henne. 
LAK. 3\ej bevars, inte förr än hennes nåd 

är försäkrad att herr doctorn är allena. Hon kan 
inte komma opp om här är någon främmande. 

DOCT. Ingen själ; friherrinnan kan vara så 
säker som hon är välkommen, lakejen går. 

4. SCEN. FRIHERRINNAN. D O C T O R N . 
DOCT. Allraödmjukaste t j enare , min nådiga 

f r iherr inna; hvad jag är lycklig! . . . . 
FRIHERR. Jag är det ännu mer , min hjertans 

doc to r , men på ett sätt som ni inte gissar. Feli-
cetera mej! hvad tycker ni? en ung kar l , den ai-
xnablaste karl i verlden, har bhfvit kär i mej , det 
lyses om söndag tredje gången för oss. Men, hen$ 



6 
doctor, ni vet hur det står till . . . katt ingen ho-
ra oss? ni vet hur det står till med mina tan-
der; jag liar mist hela nie stycken, och de o 
tänderna ni sist satte i . . . bara ingen star oc i 
lyss . . . de löständerna ä alldeles i oreda, ror ae 
ni varit borta så länge; hvarföre kommer ni inte 
till mej? — 

Ach, herr doctor, återsyns, 
Hos en suckande älskarinna! 
Nu min glädjes vår begyns, 
Jag bör uti lagring vinna. 

Lät ej min längtan 
Bli fåfäng trängtan l 

Ach nej! 
Min bästa vän förgät mig ej! 

Jag vill att ni ska komma till mej i morgon 
precis klockan nie, och placera mej nie nya tän-
der; allt mitt folk ska vara ur vägen vid den ti-
den, utom min kammarjungfru. Jag är nödsakad 
att be er muntligt härom, ser ni; om jag skrifvit, 
hur lätt hade ni inte kunnat lägga min billet fram-
me ; hela verlden hade fått veta att jag brukar 
löständer, och det hade varit att döda mej. För 
all ting kom! d'ä i synnerhet den här käften som 
behöfver hjelpas. Min fästman tillber mej obe-
skrifligt; i nen ni kan tänka livad jag är generad 
att kyssa honom med en mun der det fattas nie 
tänder. 

D O C T . Ja, jag beklagar sannerligen. 
F R I H E R R . I fall ni inte har några ratt vackra 

tänder inne, så lät fråga efter i Allehanda, om 
det fins någon ung frisk flicka som vill låta dra 
ut sina för betalning; sådana annoncer brukas i-
bland. 

D O C T . Görså, görså. 
F R I H E R R . Ni nyttjar hvad utvägar ni vill. Men 

jag ålägger er att ha min mun i stånd inom fyra 
dagar. 

D O C T . Ers nåd behagar lita derpå. 
F R I H E R R . går. Glöm inte, klockan nie och nie 

tänder. Må väl! 

§ 



D O C T . Klockan nie, och nie tänder; ödmjtP 
kaste tjenare. . # 

D O C T . allena. Stackars friherrinna! ach om 
hennes tänder liksa väl döljde hennes ai ? som 
hennes förnuft gör det . . . d a verkeligen ömkana-
värdt . . . jag har många gånger hindrat folk att -
bele och tadla henne; men 

Då en kärng förtjusa vill 
Som en femton års älskarinna 

så är det omöjligt att hämma åtlöjet på nå-
gons mun. Niclas. 

5. SCEN. DOCTORN. NICLAS. 
N I C L . N U är jag här igen, kära gufar. 
D O C T . J a g g å r u t . 
N I C L . Så mycke bättre. 
D O C T . Hvad? så mycke bättre. 
N I C L . Jag säger så mycke bättre, fast det 

qvittar mej alldeles lika. 
DOCT. Jag ser väl, att om jag låter dej tala, 

så säger du en evig rad af dumheter. 
N I C L . Har vi något annat att säga, kära 

gufar ? 
D O C T . Det hjelper inte att jag fört dej ut i 

verlden, du blir dej alltid lik. 
N I C L . Ja blif tig alltid lik, 

Så går tig väl all t id, sa söta mor min. 
D O C T . Lika tanklös, lika enfa ld ig ! , . . 
N I C L . Sälla äro the enfaldiga, sa söta mor min. 
D O C T . D U talar och bär dej å t , som du livar 

stund, både natt och dag, hade minne, själ och 
tankar fastade vid din hembygd, ditt kära gåsr 
härad. 

N I C L . A tous les coeurs bien nés que la pa-
trje est chere, sa fransosen. 

D O C T . Kanske jag kommer att dröja ute. 
Om någon frågar efter mej , så ber du honom 
$itta her eller komma igen. 

N I C L . Jag ska be honom göra bägge delar-
ila, kära gufar. 

D O C T , Endera sa jag dej; det var väl M I N 
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tanka, att du utan min narvaro skulle hjelpa mef 
ined några kunder i dag; men du bar dej sa illa 
åt. Jae förbjuder dej , att göra någon operation 
förrän jag sjelf får tid att stå brevid och styra 
din hand. .. 

NICL. Det är jag också nögd med, kära gurar. 
DOCT. Framför allt ̂  understå dej inte att vi-

sa din skicklighet på samma sfitt som här om dan. 
Det nötet! hit kommer en jungfru med en fase-
lig tandvärk, och han, i stället för- att dra ut den 
sjuka tanden, drar ut en frisk; och dervid bler 
de t , tills jag vid min hemkomst måste å nyo fö-
reta den sjuka; och största konsten var den, att 
stilla den stackars menniskan som på så dumt sätt 
mist sin friska tand. Begriper du väl att den flic-
kan går nu och säger det för hela verlden? 

N I C L . Är det mitt fel? jag säger det för in-
gen jag. 

D O C T . Och dermed tror du d'ä tyst. Skäms 
du inte att din tölpaktighet skaffar mej al med 
mina kunder? livad ska det bli al dej, då, du ef-
ter två års undervisning kan begå en sådan 
dumhet? vet att jag lärt och idkat min vet-
tenskap i Frankike, England, Tyskland, Italien, i 
flera verldsdelar; att jag i min bureåu har Danska 
och Spanska tänder, Maroccanska och Malthesiska 
tänder, Ottomaniska och Storbritaniska tänder, Fran-
syska tänder, Tyska tänder, Ryska tänder; men 
ingen enda af dem är opererad frisk och sund, 
och utryckt af misstag* 

N I C L . Kära gufar, kan man förekomma hän,-. 
s&elser att hända i verlden-

Tror gufar ej i alla länder 
En liten dumhet sker ibland? 
Ah, med en vacker jungfru händer 
Man lätt tar miste om en tand. 
Men likväl, hvad som angår h e n n e * 
Vi handlat så vår sak är ren, 
Yi haft besvär att dra ut t v ä n n e ; 

, Fast hon betalt för bara en. 
Docyw 
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DOCT. D e t fattas inte m e r , än att d u låtit 
henne betala för bägge. T v ä r t o m , d 'ä du som 
b or dt betala henne. 
.Ni CL. M e n , gul ar, såg jag nånsin m a k e n ? 

Ska Hickan till betalning få? 
Fan ! om hon rät t be t raktar s a k e n , 
H o n ensam vunnit har d e r p å ; 
D e n tanden som jag opere ra 
Ar nu fur masken i fö rva r , 
Och lättare at t conservera , 
Än då den satt i käf ten qvar. 

D O C T . E t t härligt skäl. Jag hoppas du in te 
ar sä dum som du talar t i l l ; du skulle då bli en 
vacker doctor med t iden . . . hvad gör Julie? 

INICL. Hon sitter i sin kammare och b rode -
r a r ; hon arbetar f r ån morgon till qvällen. Jag 
t r odde att det var vestar åt m e j ; . . . jo pyt t o c k ; . . . 
n u har hon bör ja t en ny, u tan att jag vet det min-
sta hvar hon gjort af den hon slutat; jag få r in-
gen ting jag. " v ^ ; 

DOCT. D i k lar t , du har ju ingen ver ld , du 
liar ju inte skick; du förstår inte att ställa de j i a 

os henne. 
NICL. J a g ? 
Jo alldrig aiågon fin sekter 
Så sirligt f j ä sa r , och så t jusar , 
Som jag, då för cousine jag k r u s a r . 
Och om en souvenir jag ber . 
D å hon plär väfva sina f r a n s a r , 
D å hon syr blommor och ta rnbour , 
Jag hoppar kring dess s to l , jag dansa* 
Så täck och lätt som en amour . 

D å någon vest hon färdig hinner , 
Vic tor ia ! jag t ror vesten f å ; 
Jo p y t t , i byrån den försvinner 
Och jag få r f la t p å dörren gå. 
DOCT. Men du har ju inte rä t t 

n å g o n ; hvad har d u skänkt h e n n e ? 
NICL . Ingen ting. » 

at t fo rdra 

4 5 

A 



10 

D O C T . Nå ja , ge dej tillreds dS^J ^ 
jdu väl framdeles bå' vestar och i > 

N I C L . Ah , nu begriper ]ag; . • • na, de:n 
»,1g, Ju l ie , t ™ viU s k ä ° k f " V l f f t o l , vSot f ; 
för än e f t e r bröllopet; d a , tanker , , 
han ingen t ing, och då är det så mycke karkom 
»are ; hon vill göra me] en agreabel surprise, 
hon har rätt. , , , , v c -i 

Hvad hon är slug, hon ej bedrar sej. 
Det ägtenskap är skönt , min sann, 
Der allt hvad hustrun löretar se) 
Är en surprise lör hennes man. ^ 

D O C T . Är det din mening, kära lsiclas, sa 
bör du lyckönska de j ; sådana nöjen ar det val 
injrpn hustru som nekar sin man. J C J a ^ v e t g a f e r , det just tröstar mej 
men ändå, när jag rätt besinnar, ar jag rädd 
det ligger någon ting under hennes elakhet. 

D O C T . Nå hvad skulle det v a r a ^ 
N I C L . J a t r å s o m v e t ; m e n n u p a e n t i d . n a r 

hon blifvit ändå elakare mot mej an nånsin t o r r . . . 
När jas kommer till henne och ska halsa go» 
morgon, så kommer jag så h a r . . . och säger alj-
raödmjukaste t jenaxe, hur_ mar min cousme. a l -
deles som gufar lärt mej ; da sitter hon 
fan så här , och ser borrt så ha r , och svarar : 
om jag slipper se de j , så mar jag ratt val, och 
så vill jag kyssa henne på hand sa som jag n u gur 
åt gular, och då knäpper hon mej p a nasan 
så som jag nu gör åt gular, och . . . 

D O C T . tar sig om näsan. P o j k e , vet hvad 

d U gNicL, Förlå t , söta gufar , men jag bör visa 
tydligt; och sen hon gjort d e t , så gar hon sm 
väg. Jo jo, hvad Julie angår , så gissar jag någon-
ting . . . jag bar hört talas om en viss otalarm. 

D O C T . Hvad är det lör en? 
N I C L . Ja , säg sjelf , kära gufar , jag vet ingen 

t ing; men jag har hört pratas i grannskapet, 
D O C T . D ' ä visst bara historier; haller hon 
af dej så är det ditt fe l , d§t har jag sagt de j 

i 
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iner än en gång; du gör ju ingen ting for att be-
haga lienne. 

N I C L . J O mycke mycke. 
Då jag henne ser , 
Ach hur sött jag ler; 

Öm hennes lilla hjerta ömt jag be r ; 
Om min trofasthet 
Min beständighet 

Jag talar med henne så långt jag tala reU 
Men hon snäser mej 
Eller hör det ej 

Och helt förtretad borrt hon vänder sej. 
Häromdan en qväl], 
Ach jag var så snäll 

Så söt, så ljuflig som en caramell; 
Jag mej då tillböd 
Uti iif och död 

Att bli hennes man och hennes ålders stöd. 
Gissa hur det slöt? 
Hon sa gå, dit nöt , 

Och dina salfvor, tång och burkar sköt. 
DOCT. Min kära Niclas , jag öfvertygas mer 

och mer att du inte förstår rätta sättet att vinna 
en flicka; men det lär sej kanske med tiden; 
nu har jag inte längre tid att tala med dej derom; 
glöm bara inte livad jag befallt dej. går. 

NICL. Ah nej , kära gufar. 
D O C T . återkommer. Ah, jag hade så när 

glömt en angelägen sak. Om en fransysk tand-
doctor kommer medan jag är u te , så ger du ho-
nom de tjugufyra burkarna opiat som jag ställt 
för hans räkning pä hyllan i mitt laboratorium; 
lian är en af mina vänner, går, men siad/iar 
han hör Julie. 

6 . SCEN. DE FÖRRE. JULIE. 
JUL. i det hon kommer iit. 

Vet rätt din lycka nj.uta, 
O du, som alla dar 
Får fritt i fammen sluta 
Den som dit hjerta har. 



l ä 

Kr CL. H6r gitfar? bon häller af mej anda, 
D O C T . J a g h ö r , j a g H ° R -

JUL. Ditt hjerta icke -döljer 
Den eld som lifvar det . 
Och ingen svartsjuk j ^ l e r 

Som skuggan mina Ijät. 
Skild lyckligt, från att lida 
Du ömkar ej en gång 
Den, hvilkens lii" ska skrida 
I fruktan och i tvång. 

N I C L . orolig. Hvad säger gular om det der da . 
D O C T . Inte stort. 
JUL. Men ren den stund a i \na ra , 

Den frögd i hoppet kans 
D å banden jag ska bära 
Blott äro kärlekens. 

D å ska jag ostörd njuta 
Den sällhet alla da r , 
Att fritt i famnen sluta 
Den som mitt hjerta har. 

N I C L . Men den der som mitt hjerta har ocll 
mitt hjerta har , det lär inte vara jag det. 

D O C T . Det ser inte så ut. 
JUL. Ah, är min farbror har? . . . förlåt mej , 

iag märkte inte det. 
N I C L . Sådan der sång låter ratt bedrolhgt 

för m e j , min cousine; söta gular, bed henne ge 
mej ett godt öga i dag. .. 

D O C T . Julie, du är inte glad. du ar ratt be-
synnerlig; hvarför så missnöjd? 

N I C L . J a , söta cousine, hvarför så missnöjd ̂  
JUL. Hvarför alltid förtreta mej med din åsyn. 
D O C T . Hvarföre bemöta den illa som jag är-

nat till din man? 
JUL. Hvarföre ärna den till min m a n , soui 

jag alldrig kan bemöta annat än illa? 
D O C T . Men du förefaller m e j , som . . -
JUL. Men han förefaller me j , som . . -
N I C L . Hvad sa hon, gufar? jag tyckte hoB 

kalla mej et nöt. 
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och 

D O C T . Jag hörde inte det. 
JUL. Men lät så vara, om du sa vill. 
D O C T . Julie, kom ihåg att jag är närvarafljr 

d e , och att jag vill detta giftermål. 
JUL. Min farbror, ach, jag är öfvertygad, atfc 

ert hjerta är för godt att vilja min olycka. 
N I C L . Få mej till man, är det cousines o-

3ycka ? . . . hvad d'ä fasligt att tala så. 
D O C T . Julie, betänk din egen fördel; j a g svär 

på att du bara gör dej till, att du bara låtsar in-
te tåla Niclas. 

JUL. Min farbror kan tro det? apart, MEN 
jag kan ju ännu lemna dem i den öfvertygelsen. 

D O C T . till Niclas. Trösta dej min guson, hon 
är inte så ond på dej som du t ror ; du ska bara 
lära dej begripa ett fruntimmer. 

En gosse som sin sak förstår 
På flickans ord ej lita f å r , 

Dess inre alldrig än har svarat mot dess yta; 
Dess hjerta lifligt, yrt och l ä t t , 
Förställer sej på tusen sät t , 

Det alltid färdigt är sin känsla att förbyta. 
Jag feck en lärdom af min mor , 
Jag denna lärdom dej för t ror : 
Den älskarn alltid är bedragen 
Som i en skönhets boja dragen, 
Af ord och miner veta tror 
Hvad känsla i dess hjerta bor; 
Då hon dej sura miner skänker, 
Då hatet hon i ögat bär , 
Kanske hon ömast på dej tänker, 
Kanske hon närmast kärlek är. 

N I C L . Min gnfar, tusen tack ni får! 
Nu sent omsider jag förstår 

Hvarför hon visar mej en tvär och mulen yta;; 
Hon pröfva vill på detta sätt 
Om jag är flygtig yr och lät t , 

Om jag min trogna eld mot henne ka» förbyta^ 
Mej gufar sammanhanget l ä r ; 
Då hon mej sura miner skänker. 
Då hon mej ofta banna p l ä r . 
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Hon säkert omast på mej tanker, 
Hon säkert då som mäst är^kar. 
Om ni mitt hjerta rätt förstår, 
Tro ej att nånsin ni förmår 

Med misstankar och tvång dess känsla att xorbyta, 
Så vacklar ej dess tänkesätt, — 
Så lite kan er oförrätt, 

Mej tvinga att min ed och mina löften bryta. 
Af mej ni mer ju ej begär? 
Den, hvilken jag min ömhet skänker, 
Hvars bild jag i mitt hjerta bär, 
På honom jag beständigt tänker, 
Min enda vän, mitt hopp han är. 

D O C T . Då hon dej sura miner skänker, 
Då hatet hon i ögat bär 
Kanske hon ömast på dej tänker, 
Kanske hon närmast kärlek är. 

N I C L . Då hon mej sura miner skänker, 
Då hon mej ofta banna plär, 
Hon säkert ömast på mej tänker , 
Hon säkert då som mäst är kär. 

JUL. Den hvilken jag min ömhet skänker, 
Hvars bild jag i mitt hjerta bär 
På honom jag beständigt tänker , 

[ Min enda vän, mitt hopp han är. 
D O C T . till Niclas. 

Nå, ser du nu att hon vill ha dej? 
till Julie. Bra, bra, min älskvärda pupill. —• 
till Niclas. Nu kan hon inte mer bedra dej; 

Du ser hon bara gjort sej till. 
N I C L . Hon en surprise mej ville ämna, 

Ja, hon har bara gjort sej till. 
JUL. apart. Jag bör dem i den tankan lemna, 

Ni ska få tro det om ni vill. 
D O C T . till Niclas 

# 
Jag går, jag hoppas du ej glömmer 
Att göra det som jag befallt. 

N I C L . Tror gufar jag beständigt drömmer? 
Nej , jag ska riktigt minnas allt. 

•i 



JUL. apart. Go herrar, bägge två ni drömmer, 
Och ni missräknar er i allt. 

DOPTORN tar sin hatt och käpp. 
- Farväl, nu är ni såta vänner, 

Julie ej mera gör sej till. 
NIGL . Ja, nu jag hennes konster känner, 

Cöusine har bara gjort sej till. 
JUL. apart. Han tror att vi ä såta vänner, 

Han ska få tro det om han vill. 
DOCTORN. g är. 

Farväl, nu ä ni såta vänner, 
Julie ej mera gör sej till. 

Farväl, 
Farväl. 

N I GLAS. g är. 
J a , nu jag hennes konster känner s 
Cousine har bara gjort sej till. 

Farväl, 
Farväl. 

JULIE går. 
Han tror att vi ä såta vänner, 
Han ska få tro det om han vill. 

Farväl, 
Farväl. 

iSlut pä I. Acten. 
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x. SCEN. N I C L A S allena. 

S å , nu har jag gfort som gufar sa; nu har jag 
räknat igenom alla opials-burkarna, men räkna 
hur jag räkna vill, så får jag begge duzina in-
te till mer än tjugufyra. Bara inte nu gufar sä-
ger att d'ä mitt fel. Jag bör väl också se efter 
att pulfver och tänder ä i ordning tills kunderna 
kommer. Åh, jag ser att putfYerna räcker till 



för i da». An tänderna dä? de har a bra allesara 
nian; fin de här? livad den ar liten och n a t t . . . . 
och den här? hvad den är lung! har ar tarfder 
för alla sorter munnar i verlden; gufar kan ge 
sej tillfreds. Vore jag bara så viss att Gousme 
Julie håller af mej . . . men gufar har ju sagt att 
hon så gör, och har gufar sagt det, sa ar det 
säkert. Ah, se der kommer hon. 

2. SCEN. NICL AS. JULIE. 
JUL. Ah, är du här? 
NICI». Ja, visst är jag det, söta cousine, men 

ingen mer, och derfor har hon det bästa till-
fälle att säga mej det hon håller af mej. 

JUL. Så, du finner ändtligen att jag inte kun-
de säga detndå någon hör det? 

NICL. Åh jo, visst kunde hon det; men en 
flicka är alltid brydd bland en hop folk, säger 
gufar; men n u , ser hon. 

Nu ä vi allena, cousine, på tu man hand; 
Den älskog vele vi begynna; 

Gör sej inte till, utan smek mej lite grand, 
Allrakärestan min, 

Jag kan eder alldrig förglömma. 
JUL. Allrakärestan min , ach, om du ville skju-

ta opp med älskogen ännu; . . . ännu tie tolf år. 
NICL. Nej nu,dånon blomstras så fager och så röd.. 

Vår älskog måste vi begynna; 
Jag lofvar att älska i både lust och nöd, 

Ach min söta cousine, 
Så att hon mej allclrig ska glömma. 

JUL. Jag ska glömma dej strax, bara jag 
slipper se dej. 

NICL. Ar icke hon nu elak igen? förtretar 
hon icke gufar, genom att snäsa mej som hon 
gör? jag tycker hon borde tacka mej. D'ä sant, 
hon är rikare än jag, men gufar har lofvat göra 
mej till sin arfving, och då £>lir j a g så god som 
Jion. Han är ingep, fattig gubbe gufar-

Af 
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AF penningar hafver han kistorna fu l l , 
De ska bli lustiga att tömma; 

Hans silfver det är utaf rödaste gull; 
Al lr a k ä res tan m in, 

Kan hon sådant silfver förglömma? 
JUL. Sluta en gäng med dina kistor och ditt 

silfver, eljes går jag ifrån dej. 
N I C L . Men hvarför förställer hon sej ännu? 

eller skäms hon för att hålla af mej? 
JUL. Om jag hölle af dej så doge jag af 

skam. 
N I C L . Alia, se deri ligger de t , att hon inte 

törs, fram med sanningen; men jag ska säga cou-
sine, d'ä väl fan ocfi ingen skam att vara kär i 
mej. Mins hon bara hemma på min söta mors 
gård 3 gashärad, hur flickorna va alla rasande ef-
ter mej? jag är ju en så söt gosse, och så tjenst-
agtig och så beskedlig? d7ä sant, det ges andra, 
säger gufar, som ha mer verld än jag, men hvad 
pör det, cousine? 

glade. Hon får likväl c> r. 
En trogen courtiseur, sagr 
En som ej förstör sej; 
Sådan lycka g ö r s ^ j 
Af en livar, min sjal. Julie snäser honom, 

Men är det skäl 
Mot sin adorateur, säg? 
GÖra som hon gör? säg? 
Neka mej hon törs e j , 
Men hon söker gräl. 
Gåshärads-flickorna sa, ja , 
Att jag i kärlek är bra, ja; 
När nu cousine mej ska ha , 
"Var lite godsint och gla. — 
Hon får likväl etc. etc. etc. 

JUL. Jag ber en gång för alla att få vara^i 
fred. 

N I C L - Älska mej då lite grand. 
JUL. Dej ? 

B 
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NICT, Om da nekar mej så dör jag: 
JUL. DÖ då. 
NICL. H u ! j a g t y c k e r r e d a n j a g b l i r k a l l . apart. 

Hvad pratar då gufar? hölle hon af me] sa sa hon 
min själ inte: dö då! till Julie, kom ihåg, cousi-
ne , att då hon blir gift med mej , tar hon bara 
mitt namn. 

JUL. Behåll ensam den äran. 
NICL. Se så, mottag min hand. 
JUL. Alldeles inte. # 
NICL. Ja, jag ser du älskar mej inte, och 

derför är det förbi med mej , stackars gosse. p& 
hnäy sjunger gråtande och långsammare än förut* 

Ser du din träl 
Till dina fötter för sej! 
Hjertat mitt förblör sej; 
Men ditt lugn det störs ej , 
Grymma hårda själ! 

Julie förtretad går åt en annan sida, Niclas föl-
jer efteré 

Vinner hon väl 
Sin lycka om jag dör? säg! 
Hvad får hon derfor, säg! 
Att dess courtiseur, säg! 
Älskar sej ihjäl? 
Ämnar hon grafven, så säg, nej> 
Ren till en brudsäng åt mej ? nej. 
Grufliga änglacousine, 
,Vis då en tröstande mine. 
Ser du din träl etc. etc. 

Julie undan , Niclas följer. 
Vinner hon väl 
Sin lycka om jag dör? säg! . . . 
Ja din ömkan hörs ej! . . . 
Och ditt hjerta rörs ej . . . 
i ) 'ä då slut. . . farväl. 

faller alldeles kull på golf ve t' 
JUL. hal it. Adjö! 
NICL. sitter -på golf v et ocli gråter. Och hon 

%.&& förskjuta en så trofast älskare ! ja ja ; <L'ä för-
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t i ! jag ska då dö! . . . men vakta se}, cousine, 
vakta sej! jag ska inte ligga still dä jag är död; 
mitt hjérta ska sprattla i grafven som en liten 
fisk, och önska allt ondt öfver cousine; jag ska 
gå igen; jag ska ramla i tänder och burkar och 
instrumenter; jag ska bullra i puderaskar och 
grytlock; jag ska vända ut och in på alla hennes 
peruker ; ja j a , cousine, jag ska springa efter 
henne ur köket i-salen, u r salen i sängkammaren; 
jag ska rusta i taket , under bordet,^ i skorsten; 
jag ska rycka borr t hennes örngott då hon sofver, 
jag ska nysa, jag ska hvissla, jag ska nypa henne 
j näsan. , . 

JUL. Håll , håll för all t ing, de döda får inte 
gripa sej för mycke an , det skadar deras sömn. 
Likväl orn det roar de j , så var välkommen tillba-
ka. Men vet du , kä»a S i d a s , jag tror det har 
ingen fara med lifvet; ocli för att vara så mycke 
säkrare, så vänd orn igen till söta mor dins gård 
på landet; sök dej en fästmö der; flickorna i gås-
härad ä just skapta att trösta Niclasar; res, r e s , 
kära du , och framför allt tänk inte mer på mej. 

Lär , att från denna dagen 
Jag tillhör endast den , 
Som bildad af behagen, 
Och prydd af ungdomen, 
Dock mäst behaga lärde 
Med själens ädelhet , 
Och med sitt hjertas värde 
Förståndets para vet. 

Utaf den målning som jag gifver 
Förmodligen, min vän, du ser 
Att all din möda fåfäng blifver 
Att tälla om mitt hjerta m e r . . . 
Men mitt beslut , bör du väl tänka, 
Som allt med tiden ändras kan ; 
Då jag blir femte gången enka 
Ska du få bli min sjette mati. 

N I C L , Ja ja, cousine är inte rasande, l]on 
vet spara det bästa till sist; men det kan dra uc 
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på tiden med de fem, och då . . . nej, cousine, 
gör som jag sagt, börja med mej. , 

JUL. Nej , kära Niclas, nu vill jag HA en 
man, vacker, god, qvick, ädel, vettig, me JO 
léfvenhet och talanger. J em tor dej med den ->e~ 
slmfmngen, och döm sen. för sej. Acli hvad^ skill-
nad mellan det der dumhurvu't, och min Staiaim. 

NICL. Talang? ja talangen ATT klä sej, kan 
jag tänka; d'ä den största h o n har. 

JUL. Och det skulle inte skada om du hade 
lite med déraf. 

NICL. NU är jag i min arbets-habit, som jag 
ska vara alla söken-dagar, säger gufar; men kom 
ihog mina helgdags-kläder: 

Mins min sammets-vest med fransar, 
Mins min blå manchejt er-frack, 
Och min halsduk sydd med krans ar > 
Och min sko med högröd klack, 
Mina breda spetsmanchetter 
Som jag ärft af söta far; 
Säg mej, hvilken klär sej bätter 
Uti våra dyra dar? 
JUL. skrattande. Åch jag be r , inte ett ord mer 

om dina spets-manchetter och din manchester-
råck; jag fruktar att jag blir alldeles kär i dem, 

NICL. Ja, det loivar jag . . . men hon talte 
om talanger; vassera, har inte jag sådana? 

J o , jag ej någon doctor vet , 
Hvars konst gjort större under; 
Min säkra hand, min skicklighet 
Bevisa gul ars kunder; 
Den sjukdom doctorn ren tror slut 
Han i år på nytt curera, 
Men jag . . . då jag en tand ryckt u t , 
Hon värker aldrig mera. 

JUL. skrattande. Ja du har alldeles rät t ; D'Ä 
just underverk du gör. 

NICL. Ja, ä'cke det sant det? gift sej då 
med en sådan man! ta mej tusan ä'cke det cou-
sins eget fel om hon försummar tillfället. 
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JUL. Ja , kära DU, jag får skylla mej s j e l f . . F 
Det klappar. 

N I C L . Ska vi gå ,ocli se livein det är? 
3 . SCEN. D E FCMJTE LASSE ?necl klädsel och 

maner af en charlatan, gifva?ide sig ut för. 
fransysk tand-doctor ,+bryter likt en frans os, un-
der denna Scene är Julie sittande, och läser 
eller syr, under det Lasse*som oftast ger henne 
tecken hvilka hon inte märker. 

LASSE . Bon jour , monsieur; votre serviteur 
t reshumblé, mademoiselle! 

N I C L . För tusan , d'ä en f rånses , cousine. 
LASSE . Comment vous portOz vous, made-

moiselle? huru lef n i , min her r? 
N I C L . Hvad menar han? hvad vill han h ä r , 

Jag komma att f råga hur her r m å , 
cousine r 

LASSE. 
diable. 

N I C L . 
LASSE. 

Hvarför frågar herrn det? 
Par di! naturl i , jag interessa mej för 

en aimable cavailler, som min herr. 
N I C L . D\;i allt för beskedligt gjordt af h e r m 

de t ; . . . jo, söta he r r e , tackar som f rågar , jag har 
den äran att må ratt b r a , men jag skulle g erna 
vilja veta hvem herrn är. 
LASSE . Monsieur! je suis un grand artiste^ 

De t vill säga en ny dentiste ; 
Jag vara känd i alla l and ; 
Par tout partieliter kring mej strömma 
Och frunt immer surtout berömma 
Mon tact tres-sur, min lätta hand» 
Jag känna konst par excellence; 
Monsieur, c'est une jouissance 
D å man af mej oprerad b l i r ; 
Och derför alla dag det händer 
Man utan ondt i sina tänder 
Be mej dra ut dem par plaisir. 

N I C L . Hör cousine hvad en t and-doc to r är 
för en härlig sak? 

LASSE . Monsieur , ingen ting på jord så rfi* 
apectabél som en ta&d-doctor. 



N I C L . Ja , da sant; hör hon, cousine? respec-
tabel! ia det, loFvar jag; jag ar sjelt en sadan. 

LAS. Herr vara tand-doctor? ah. permettez 
que ie vous embrasse. omfamnar Niclas under det 
han gör tecken åt Julie, och i väntan att hon snäll 
märka det håller han Niclas länge och hardt i 
famnen. . 

N I C L , Aj aj, han klämmer till som ett instru-
ment om en tand, 

LASSE. Monsieur, begripa herr hela noblesse, 
hela grandeur af sin metier? ni vara tand-doctor. 
ah, laissez-moi admirer en vous la plus belle 
chose de la creation, 

N I C L , Tala lite svenska bland fransyskan, sö-
ta herre, så förstår jag bättre. 

LASSE. Aha, herr inte vara nog hemma i fran< 
syska språk? 

N I C L . Å jo, jag lärde en hel hop af infor» 
matorn i gåshärad; han tqlte fransyska som vatten; 
jag mins ännu, fast jag var liten då, . . . åt söta 
mor sa han: madame voulez vous? och åt mej; 
vous étes un fou; och så lärde jag att säga: je 
vous aime . , . och; god dam, o c h , , , a'eke det 
vackert, cousine? 

LASSE. Ah, monsieur, vous avez profité pro» 
digieusement. Men que vi inte förlora filen 
af våra conversation, så tala om vår science, 
min herr, om tand-doctor. gör tecken åt Julie, 

JUL* apart. Den karlen måtte ha några af-
sigter. 

LASSE. Tand-doctor vara den första af alla 
medici. Andra doctors säga; prenez — ci, pre-
nez — ca! . . ha god apetit! . . ät! . . commentdia-
ble un pauvre malade kunna äta? comment ta ia 
etc. etc. om inte tand doctor göra hans tänder 
god ? ergo tand-doctor den första af alla medicins. 

N I C L . Cousine, han är inte så dum den der. 
LASSE. Oui, sans doute, tand-doctor kan hvad 

ingen annan kan. Andra doctors inte kunna ooit-
servera lör ålderdom; för dem bli bröst gammal, 
armar och ben gammal, ögon och öron gammal 
på deras patienter* men tand-doctor conservera 



respec. mun i en evig ungdom; andra doctors, då patient 
liosta, då lunga vara skämd, inte kunna sätta in 
ny lunga; då mage inte mer digerera, inte kun-
de sätta in ny mage, etc. ete. men tand-doctor 
alltid kunna recrutera, alltid kunna byta om; så 
snart que en tand inte duga, — P a n g e n ny* 

NICL . Kors, hVAD den der är för en klok 
herre! mån gufar vet allt det der? känner herrn 
gufar? 

LASSE. Sans doute , monsieur, jag känna mon-
sieur Ninus, mon camerade, ett mon ami; ocli 
den enda que jag erkänna pour moll egal dans 
ma profession* 

NICL . Han är inte hemma. 
LASSE. Je le sais, mon ami, jag veta det; jag 

komma just från honom att få två douzaines burk 
opiat, som jag föra med mej på min resa. 

NICL* Aha^ d'ä en annan sak; min gufar ar 
väl inte hemma > men d'ä ändå som han v o r e 
hemma. 

LASSE. Comment, min herr? 
NICL . D'ä det samma som min gufar vore 

här; ty jag är en annan min gufar, jag; han har 
lämnat mej burkarna som herrn ska ha. 

LASSE* för sig* Hur ska jag få honom här-
ifrån? högt. Je me rapelle tme chose; monsieur 
Ninus bad mej be herr komma efter dit der 
han är. 

NICL* Hvar är han då? 
LASSE. Attendez . .* d'ä gata . . * voyons gata 

, . * stenkolsgata * * . ou surkålsgata . . . aidez-moi, 
donc un petit peu; * . hos fru . . hos fru. 

NICL* Aha ; nu vet jag; skärgårdsgatan hos 
fru . * * 

LASSE . Precisement hos den fru. 
NICL . Kors, d'ä besynnerligt, han sa mej in-

te ett ord om det i . . men lika godt; förmodeli-
gen är det för att göra mej känd af hans kunder. 

LASSE. Probablement. 
NICL , Jag ska strax gå dit; men först måste 

jag lämna herrn sina opiats-burkar, jag går efter, 
dem i laboratoriumet. 
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L A S S E . Ah, vous avez raison, M M op ia t , jag 
glömma det. Niclas gär. 
.4. SCEN. JULIE. LASSE Jemnar sin brytning. 

L A S S E . Mamsell, skynda, lag detta breivet, och 
känn i den förklädda utländska tartd-doctorn er 
trogna Lasse, herr Stålarms er tillbedja-res be-

^ellJuL. på en gäng glad, häftig och förundrad. 
Ach min gud! är det du , Lasse? . . Jag | a r m e 

kunnat begripa . . . h vilken dristighet! iruktar du 
inte att man upptäcker dej? 

L A S S E . En list har blifvit min enda utväg att 
skaffa e r underrättelse från min he r r e , och befria 
er ur ert tvång; då ni är så noga bevakad, har 
jag måst ikläda mej personagen af en resande 
charlatan, för att kunna komma till er ocli skatta 
i era händer detta bref som min herre i yttersta 
förtviflan skrifvit; och för att vinna vår afsigt, är 
ja* färdig att bli all t , tand-doctor , caraib, hotten-
t o t t , chinesare, musulman, allt hvad ni behagar , 
blott för er och min herres skull. 

JUL. Skynda, ge hit brefvet. öppnar och laser. 
»Ni beröfvar mej då denna gnista af hopp ; ni å-
»tersänker mig i det förtviflade t i l lstånd, ur 
»hvilket ett ögonkast , ett ord af er lyftade mig. 
»Ni samtycker att tillhöra er farbrors eleve, en 
»varelse, så långt under e r , så lite skapt att be» 
»gripa ert värde. Tillåt mig t r o , dyrkade Jul ie , 
»att ej kärleken styrt detta val; och ni uppoffrar 
^ändå den Ömmaste, den redligaste älskare! men 
»dar ra , omänskliga! min egen arm ska snart göra 
»slut på ett lif som är mig förhatligt då det ej 
»mera får helgas åt er.» 

Ach, min vän, han-förskräcker mej. 
L A S S E . Förskräcker? ja jag försäkrar han gör 

som han säger, om inte mer. 
JUL. Jag är olycklig, svara, säg, hvad ska jag 

göra ? 
L A S S E . Kan ni tveka? vill ni förlora all fruk-

ten 
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ten af vår lyckliga list? vill ni göra mindre För 
ioss, än ödet , som så val tjent oss? Redan i lång 
tid har jag livar dag sökt utväg att träffa er alle-
na; men er så kailade fästman eller era väl be-
talda bevakareomge er oupphörligt. Denna morgon-
stund lår jag al' en händelse veta att herr Jaune-
Juisant, också en tandläkare, är vän af er farbror, 
och att han skulle gå hit just i dag och få några 
burkar opiat; strax gör jag opp min plan; herr 
Jauneluisant låter muta sej med ett duzin duca-
ter, och lånar mej på någon tid sitt namn, sin. 
peruk, och sin affär; jag ser då er farbror går ut; 
full af den dristighet och snart sagt oförskämdhet, 
som jag tror följer med blotta namnet och dräg-
ten af en kringstrykande charlatan , kommer jag 
ändtligen hit och bedrar era vaktare och er 
fästmans spitsfundiga hufvud . . • Ni har läst min 
herres bref; efter så mycke bemödande, ska ett 
ord af er mun förstöra eller kröna vårt verk? be-
viljar ni min herre en timas samtal med er? 

JUL. Jag vet in te , . , jag darrar s å , . , men på 
livad sätt skilja den dumma Niclas härifrån? 

LASSF. Det tar jag på mej; ingen är mer 
fåfäng och lältrogen än en sådan ställe; den som 
smickrar honom vinner hans förtroende; tyst, han 
är här. 

5 . SCEN. D R FÖRUT-. N I C L A S 7ned ett paket. 
LASSE återtar sin brytning. Ah , monsieur, je 

snis confondu, que ni ha så mycke besvär. 
N I C L . Det var inte mycke besvär, söta her-

re ; håll till goda. Se här ä alla opiats-burkarna, 
väl ombundna med grått papper och segelgarn; 
men, söta herre, förlåt att jag var så länge u te ; 
herrn måtte haft bra ledsamt. 

JUL. För mej var den complimenten inte stor. 
LASSE. Ah, min herr , oroa sej inte; d'ä sant, 

herr vara länge borrt; men herr lämna här en 
aimable frun tim. 

N I C L . Ja , d'ä sannt, hon är aimable, men 
inte gör hon sej mycke aimable emot mej; kan-

B 5 
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ske hon var aimablare mot herrn? jo , kan man 

LASSE. Non, je ne peux pas dire; vous avez 
raison, den unga dame inte ha 1 humeur tres-gaye; 
men jag känna en souverain remede tor de ;» 

När någon flicka ung jolie 
Sej finna underlig humeur, 
Och känna en melancolie. 
Och certains battemens de coeur; 
Då böra hon sej depechera, 
Que någon liaison formera, 
Que skaffa sej adorateur. 
J'en connois un qui häftigt brinna, 
Men ha så svårt att henne finna. 
Et dans ses bras hon flyga bör , — 
Och det ta borrt mauvaise humeur. 

N I C L . Hvad är det? livad vill han säga? hvad 
tusan pratar herrn? 

LASSE. Jag ge den unga dame ett godt råd , 
jag goia min possible att trösta henne ; jag pro-
ponera henne en man. 

N I C L . Mej förlof, hur kommer herrn alt läg-
gas ej i det? hvad skulle den mannen vara fö r en? 

LASSE. Mais c'est egal; jag känna en ung 
charmant vacker herr, que vara här i stan; ce 
charmant jeune liomme seroit bien aise . . . 

N I C L . för sig\ Nej , nu måste jag bli alldeles 
rasande., högt. Nej, det ska ta mej tusan inte 
ske; jag ber att herr utlänningen inte blandar sej 
häri. 

Förmätne fransos ! all din djerfhet besinna, 
Blanda dig ej i en sak dig ej rö r ; 
Lita du på da Julie ej ska vinna, 
Hon är min fästmö, och mig hon tillhör. 

Ty hon till min brud 
Katt länge är ämnad, 
På gufar mins bud 
Hon blifvit mig lämnad. 

Jag snart ska på dig, och på friarn bli hämnad. 
Förmätne fransos etc. etc. 

LASSE. Ah, monsieur, monsieur, doucement! 
j« demande mille fois pardon, jag inte veta det» 
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Quoi , min he r r ! den der unga f runt im vara min 
herrs t i l lkommande fu tu r e? 

N I C L . J a , d e t ä r h o n , o c h j a g s k a b e a t t 
ingen mer blandar sej de r i ; jag ska säga her rn 
att jag vill vara fästman allena. 

LASSE. Cest tres jus te , monsieur . . . que 
vo i s - j e? . . . hvad ser jag? bedra me j ögon? jag 
finna mellan herrskapet un certain air de famil le; 
monsieur vara född a t t . . . 

NICL. Ja visst, och de t har he r rn in te sett 
fö r r än n u ? 

LASSE. Cer ta inement , jag länge s e t t , q u e 
min herrs skönhet , hans espr i t , hans g race , hans 
kärlek komma . . . komma just at t påskynda mam-
sells lycka. 

N I C L . J a , det försäkrar jag. Tala m e r så 
d e r , så blir vi de bästa vänner i verlden. 

LASSE. Hvem arrangera ce mar iage- la?— ar de t 
m o n ami Ninus? 

N I C L . Ja just gufar sjelf; d ä en kar l de t som 
förstår sej p å att gifta folk, 

LASSE. Diable! han melera sej också m e d 
att gifta folk? c'est pardi surprenant . 

D å jag så admirera 
D e t nö je han jouera 
Att bryta tand f rån t a n d , 
Jag trot t b ror Ninus vilja 
Långt hellre söka skil ja, 
Que knyta iranskors band» 
Jag tacka för nouvel le , 
D e n visa que mamseile 
E j längre dröja b ö r ; 
Mais genast lycklig g ö r a , 
D e n man que mäst Kan r ö r a , 
Son tendre pet i t coeur, 

NICL. Cousine, hela verlden säger ju att hon 
bör skynda att ta mej till m a n ; jag har sagt d e t , 
gufar har sagt det, och n u säger den he r rn de t 
också. 

JUL. Säger den herrn de t också ? 
LASSE, Jag säga que mademoiselle inte HA 
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des raisons valables que refusera d e n m a n som of-
fereras henne apart till Julie nu g vackert 

NICL." Tack, söta h e r r e , som talar sä va ke . 
LASSE. Je lais mon possible , jag tala som det 

a i l ^NicL . ^Hvad jag är glad! gufar sjelf tar inte 
e" $&? •*&* 0oi -
demoiselle, det vore den största grymhet att ne-
ka till det que man begära genom min mun. a-
part till Julie. Besinna att er St alarm dor al o-
tålighet och väntan på svar; högt, ja , jag assurera, 
que han dö om han lår relus. 

N I C L . Just de ord som jag tänker, dem talar 
lian; kors hvad herms tunga har mycke förstånd. 

LASSE. Jag är charmerad, que ni gilla nvact 
•jag säga, ni que inte vara svår, min her r , att gö-
ra nöjd. Ah, mademoiselle, efter det fordras sa 
lite pour que göra honom lycklig, sa gör det nu. 

N I C L . J a g ö r d e t n u ! 
LASSE, hemligt till Julie. Ni gör Stalarm Ull 

den lyckligaste om ni bifaller, om ni nekar, sa 
är han död. 

JUL. apart. Hvad ska j a g göra? 
N I C L . på knä för Julie. Älska då den som älskar 

henne så mycke! hör hur vackert den herrn ber, 
LASSE. Till och med d e n herrn be r ; c'est 

beaucoup, mademoiselle, c'est vraiment beaucoup. 
också pä knä. Samtyck, hela verld då vara nöjd. 

JUL. till Lasse. Betänk för hvad ni utsätter mej. 
N I C L . För ingenting, cousine, bara rolighet. 
LASSE. Comment? ettevigt nekande! apart till 

'Julie och min stackars herre som tror att ni äl-
skar honom! 

JUL. apart till Lasse. Ach, om jag inte äl-
skade honom, skulle jag tveka ett ögonblick? iiogt 
men ändå till Lasse. Ni gör er en sådan möda 
att tala . . . tala för en a a n a n . . . att jag måste 
yäl göra hvad ni begär> 

N I C L . hoppar af glädje. Hon är min! hon är 
min! hon, ar mia! jag dör af glädje» springer till 
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]Las se och kysser hans hand. Ach, hvilkett stadig 
nian! lät mej klappa e r , lät mej kyssa e r ; tusen 
tusen tacksägelser! 

LASSE, Jag förtjena ingen tack af er min 
her r ; mademoiselle bli mera lycklig genom den-
na händelse än ni. luiftigt. Men min herr yra 
så af glädje, que han glömma gå till gufar som 
vänta. 

N I C L . Ah, d'ä sann t , stackars gufar! jag går 
nu till honom; adjös, cousine, om det blir myeke 
göra så hinner jag kanske inte hem förrn nära af* 
lon, men söta cousine, ge sej ändå tillfreds! 

JUL. Jag ska bjuda till. 
LASSE. Jag också gå; je suis faché que jag 

inte råka min vän Ninus; men stor sak, hälsa 
honom. . 

N I C L . Hvad gufar ska bli flat när han far 
l i ö ra ! . . . söta herre , bli qvar här och bibehåll 
Julie i de goda tankar hon nu har för mej. 

LASSE. Eh bien, jag ska lofva er det. 
N I C L . Jag är glad, jag är glad, jag är rasan-

de glad. repeterar dessa ord under det han hop-
par till fihreauen, tar några tänder och instrur 
vienter, och sedan ut. 

6 SCEN. J U L I E . L A S S E . 

LASSE. Nå ändtligen är den tråkiga männi-
skan borrta, och jag låfvar att han ska bli det i 
flera timmar. Er farbror är inte der jag sa, och 
jag har gjort den anstalt att Niclas ska bli narrad 
att söka honom ur gård i gård, från stan längst 
ut på söder; således har ni nu både säkerhet och 
tid. Ska min herre längre vänta? ska han längre 
sväfva i den plågande belägenheten mellan fruk-
tan och* hopp ? 

JUL. Ach, min vän, jag vet inte hvad jag 
ska göra. 

LASSE. Ännu räddhåga! ännu ovisshet! 
JUL. Och bör jag inte rädas? d'ä sant, jag 

älskar inte Niclas och kan alldrig älska honom; 
men jag har de# ömmaste t ill gil V exxh et för miu 
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farbror , och han tillåter mej ingen « ^ 
delse än med sm guson. Sl«M-g * 0 f a c k s a m , 
bästa farbror e m o t - S£? ' g

å t c n lör honom all-
att mot hans vilja ge hopp io en 
i f l]o e nkänd rcerson ? • • och hvilken. ] ^ deles o R ^ n ~ P .. , i,- t m e n s om i dag 

yngling alltför älskvärd, cla sant , m ^ 

S f e , d i v s k e d a n min farbrors tillstånd, ka« 

det 
tankar? säger ni inte allt det der^ ara 
ea nägot? mins ni inte att d e t s t a r s å har i biet 
vet? declamerar. « darra omänskliga, mi g 
hand ska snart göra slut på ett ht som ar mej 
förhatligt, då det ej mer får helgas åt er.» 

JUL. Hvad? du tror? . . • . .. 
L A S S E , i samma. ton. Ja , jag tior,^ jag oisa 

krar att han är i stånd till allt. Om ni annu ger 
ett afslag, ska ni snart njuta det grymma nö je t , 
att stå liar i fönstret och se er ömma, er uppott-
rade älskare föras till grafven. Lasses spel ar car-
ricature af en tragedie-hjeltes som föreställes se 
lör sie afgrundén öppen och furier omgifva sig. 
Ja grymma, ja , se redan allt der ; se likvagnen 
kolsvart, med sina lysande bleck-stjernor och fran-
sar af silfver-trå; se vacktmästarne i svarta jackor^ 
huru de vandra kring kistan som innesluter den 
olycklige; se faklorna hvilkas lågor , med rödbrunt 
sken och mycken r ö k , höja sej ängsligt öfver 
vagns-taken; se kyrkskrifvaren främst i r a d e n , ka-
stande då och då tillbaka en känslolös blick att 
commendera distancerna innom procesionen; se 
ståtliga ekipager och hästar, hvilkas stolthet älven 
xnidt i en likprocess tyckas trottsa förgängligheten ;• 
se efter dem följa mången hyrvagn med en dra-
gare hvit och en dragare b run , hvilka tyckas till-
kännage, att d'ä d e som ska begrafvas; se den 
åskådande församlingen af pigor och l ä rpo jka r , 
mjölk-hustrur och gardes-karlar, utbristande i hot 
och knorr öfver e r , barbariska Signild, som hängt 
er öma, er trogna Habor uti förtviflaus jernrep; 
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hör det tjutande dånet af klockorna, som, upp-
ifrån der de hänga, nedkallar straffet öfver e r , 
kallar häiriden och ångren att klämta och ringa i 
ert bröst, hårda, grymma sköna! 

JUL. Sansa e r , sansa er! för allting sluta, jag 
försäkrar att jag är så rädd, ni har så skrämt mej, 
mina sinnen ä' i en förvirring, en rörelse . . . in-
genting i verlden kan stilla dem. 

LASSE. Förlåt mej , det ges en ting. 
JUL. Säg då, kära n i , säg snart, hvad är det? 
LASSE. J O , att min herre kommer. 
JUL. Ja, jag t r o r . . . jag tror ve rk l igen . . . 

att det skulle göra något . . . 
L A S S E . Godt, jag förstår, jag flyger; er Stål-

arm ska vara hos er innom en timma, hastigt ut. 

7. SCEN. JULIE allena. 
Nej, håll, dröj! . . . han är redan borta. . 

jag tror att den människan ville skrämma mej . . . 
Stålarm måtte vara bra häftig . . . Men jag glöm-
mer mej; d'ä inte möjligt att jag kan ta emot ho-
nom så här ; jag måste klä mej . . . Ja, min Stål-
arm, välkommen! jag tvekar inte mer; det till-
stånd hvari jag ä r , blir mej med hvar dag mer 
odrägligt; välkommen att bli min befriare. 

Ej längre skall i tvång förflyta 
Ett lif för nöjet endast gjorcft; 
Jag skyndar att en boja bryta , 
Som alldrig mej betvinga bordt. 
Jag skulle offra mina dagar, 
Att bli en svartsjuk dåres brud! 
Nej , hjertat känner andra lagar, 
Jag går att lyda deras bud. 
O du! som lärt mitt hjerta brinna, 
Välkommen att ta mot min hand! 
Kom! hoppet lofvar mej att finna 
Blott sällhet uti dina band. gar. 

Slut på 2. Actan. 
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5. A C T EN. 

i. SCEN. JULIE ensam. 

J a ? ska då se honom; lyckliga stund! livad möda 
deua möte kostat honom! och jag har velat 
försumma detta ögonblick? ne j , KS h a r ^ ,v'^ 
lat lörsumma det; mitt l.jertahar- deraf mer be-
hof än hans men jag ar flicka, och ] g 
«te väl låta be mej något. At neka en tid okar 
alltid värdet af det nian slnteligen ger. Acn, 
flickor, flickor! 

Har lätt oss kan beveka 
En älskare som ber! 
Men man bör synas neka 
Hvad man så gerna ger. 

Jag brinner att min älskling skåda, 
Men långt ifrån att det förrada, 
Jag diktar tusen slag at svårighet, 
Och ger dem namn af skyldighet. 
Naturens röst i hjertat höres, 
Men denna röst ej lydas skall ; 
Och då min känsla starkast röres 
Det är min konst att synas lugn och kalL 

Förställning är min lära, 
Den gör en flickas ära; 

Vins jag ej lätt, jag dyrkas desto mer. 
Ack, flickor, flickor! 

Hur lätt att oss beveka 
Då älskarn häftigt ber ! 
Men man just då bör neka 
Hvad man så gerna ger. 

XJnder detta hafva St alarm och ha?is betjent kom-
mit in, insvepte i slängkappor, som de lägga af 
så snart de se att Julie är allena. 

Förställning dock förgäfves 
Mot kärlek vapen ta r , 
Dess låga icke qväfves 
Dess mast är lika snar. 

Då 
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D å älskareÄ förbunden 
Med kärleken jag ser 
Jag 1'ruktar nog stunden . i 7 
Jag liar ej styrka mer . . . 

Acli! karleken befa l ler , då han bef . 
Och d'ä just d å , just d å , som en ilicka i > <r 

STÅLARM som obemärkt ställt sig hos Julia j 
fortfar. 

Bör låta sej beveka 
Då hon sin älskling ser , 
Och inte längre neka 
ttvad hon så gerna ger. 

z. SCEN. J U L I E . S T Å L A R M , L A S S E . 

JUL. som af glädje och surprisé varit närd 
att svimma. Elaka! ni har hört mej . . . ni har 
upptäckt min hemlighet! .. . * - . -

" STÅLARM leende och med ömhet. Hemlig Q et f . . 
för mej? . * ; c-

JUL. ger honom handen. N e j , mgeri tor e r , 
älskade Stålarm.. . 

STÅLARM. Älskvärda Jul ie , ni bör da inte an-
vända, att banna m e j , en tid som är så dyrbar ; 
vi ha så många saker att säga hvaran; d 'ä ju tu-
sen år . . . d 'ä ju åtta dar sen vi såg hvaran? 

LASSE. Och utom mej hade det säkert blifvit 
ännu längre. Men jag bör lämna herrskapet 
allena; utanför kan jag vara till någon nytta> här 
är jag till ingen. går. 

3 . SCEN. J U L I E . S T Å L A R M . 

JUL. Ni förbod mej nyss att banna e r ; jag 
har likväl stora skäl dert i l l ; är det beskedligt? 
tvinga mej att ge ett möte! ; . . har . . i mm far-
brors hus! . . . betänker ni väl för hvad ni blott-
ställer oss bägge? 

STÅLARM; Jul ie , glömmer ni att jag var vitt-
iié till den glada conversation ni höll med er 
sjelf just då jag kom in? . . . dess'utom, är det väl 
möjligt; . då jag har så lyckliga nyheter att saga 

6 
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e r , att jag kunde framföra dem genom någon an-
nan än mej sjelf? „ 

JUL. Hvad? hvilka lyckliga nyheter? m m van, 
skynda, säg! 

ST. Ni vet att min lycka alltid mycke berott 
af min morbrors godhet ; några giriga slägtingars 
åfnnd hade gHVit honom en ganska elak tanka 
om mej ; men han är ej mer bedragen, han gör 
mej rättvisa, och vi ä de bästa .vänner i verlden; 
han är barnlös, hans rikedom är förväi id, han 
har skänkt mej hälften deraf , och uppdragit mej 
inseendet öfver alla sina betydande ägendomar. 

JUL. Och det är kanske endast denna hin-
delse som gör er så glad? . . . dessa rikedomar?.* 
inte j a g ? i * 

ST. Hvad? Julie förnedrar mej nog långt att 
tro det jag så kunde förtjusas af ett luinpet guld, 
om det ej medförde en verkligare lycka. 

N e j , sig så långt min själ ej sänker , 
Nej* stolt af ädla tänkesätt 
Jag sorgfri saknat lyckans skänker; 
D e nyttjas ju så sällan rätt. — 
.Ej r ikedommar nånsin hunnit 
Ätt målen för min dyrkan bli ; 
Blott n u min tacksamhet de vunnit 
Då de mig skänka min Julie. 

JuLi Men vi smickra oss kanske förgäfves; 
min farbror har redan gifvit afslag åt flera rika 
partier som tillbudits m e j , och han tycks vara o-
beveklig i den föresats att gifta mej med hans 
eleve, och att min ägendom ska lägga grunden 
till den gossens bärgning och lycka. 

ST. Inga hinder gifvas som jag ej ska öfver-
vinna; säker om Julies kärlek hvad ska jag ej våga? 

JUL. Lofva mej en evig beständighet , och 
jag ska våga mer än du . . Ah! ]ag f ruktar . . 

ST. Hvad? . . 
Julie! du kan så lätt beskylla 
För obeständighet din van! 
N e j , den som fått din boja hylla 
Ka# aldrig aldrig lämna den. 
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Den lycklige som för dig lågar, 
Hur kan han flyg ti g bli och kall I 
Ach! blott Julie sin spegel frågar 
Hon all sin fruktan glömma skall. 

JUL. Granlåt, granlåt; . . . men ni har rät t , 
ni är inte ännu min man . . . horpa^ min herre 
som andra är väl i stånd att säga en lika artighet 
åt hundra; jag bör tro den beskrivning man gjort 
mej på er? mine herrar. 

ST. Och den är? . . . 
J U L . Så här: 

Då älskarn första gången 
Är tänd af Astrilds brand, 
Och ljuft sig känner fången 
Uti en skönhets band, 
Han svar med hänryckt h jer t a 
Att aldrig blilva f r i ; 
Hans kärlek och hans smärta 
Skall evig evig bli! 

Men snart hans älskarinna 
Ett prof al ömhet ger ; 
Hvad ljufva lågor brinna! . . . 
Ren brinna de ej mer . . . 
Ren skall en annan qvinna 
Utaf hans flygtighet 
En lika dyrkan vinna , . . 
Och lika evighet, 

ST. Det der är inte ert alvar. 
JUL. Förlåt mej! . . . 
ST. med ömhet. Men ni k a n . . . ni b ö r inte 

frukta det. 
JUL. leende och med ironi. Inte? 

4 . SCEN. D E F Ö R R E . L A S S E inspringande. 
LASSE. Fan i affärerna, Niclas på gatan 

Dernere ren kommer som satan, 
hunger bägge kapporna pä Stålann. 

Svep er i kapporna, 
Fort utför trapporna ; 
Han på minaten är här. 
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ST. Ach , ska jag så hasta? . . . 

JUL. Förlorad jag är! 
LASSE. Och hatten sen kasta 

På näsan, så här. sätter hatten pä St alarm% 
S T I L A R M . som tar af sked aj Julie och går. 

Jag aldrig ska glömma . . . 
LASSE. Kan herrn stå och drömma? . . . 

N å , på dör rn , så der . . . ser i fönstret 
och springer sedan Lill St ålar m, som mast hun-
nit ut. 

Stanna, dröj for allt i verlden; 
Han nu trappan gick oppför. 

ST. Hur ska siutas denna färden? . . . 
J o , jag tör . . . vill hoppa ut genom fönstret^ 

JUL. hindrar det. "Vill ni genom fönstret klifva 
Ur mitt rum på ljusa dan? 
Yill ni jag ska utskämd blifva 
Kring hela stan ? 

LASSE , som öfv er lagt med sig sjelf, stillar dem, 
Tyst , var nu stilla bara; 
Det ska ha ingen fara ; 

Han ska narrad bli om inte han är sjelfva fan«; 
JUL. Men på hvad sätt? 
ST. Hvad är din afsigt? 
LASSE. J o , d'ä att . . . ne j , det går inte an 

. . . å jo , det går an . . . men ändå . . . likväl hvar-
för inte? . . . steget är dristigt, sättet nytt . . . så 
mycket säkrare. För tusan, hör der vår kar l ; 
for t , he r re , kapporna a f , näsduken om kindbe-
n e t , se sjuk u t , jämra er; och n i , mamsell , visa 
er trygg och liknöjd. 

5. SCEN. DE F Ö R R E , NICLAS. 
LASSE återtar sin brytning, säger högt och 

ined låtsad vrede., N o n , monsieur, nej aldrig jag 
samtycka till det que herr begära. 

ST. sagta. Hvad vill han säga? 
N I C L . Hvad är det på färde i huset? lät se? 
LASSE. Ah, monsieur känna mej illa, om han 

ttoy q u e jag göra en såd^n outrage åt min bästa 
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vän; hos lionom! i sin frånvaro! i sin rum! im* 
possible, monsieur, impossible! 

N I C L . till Lasse, Skulle inte herrn vara lite 
galen? se det tror jag; han låter mej springa en 
satans väg lör att råka gufar; och när jag kom-
iner dit så Uns der ingen gufar mer än det lins 
här på min hand. 

LASSE. Jag försäkra den sak kan aldrig ske, 
non non jamais. 

N I C L . Men hvad är det för ett gräl? 
LASSE. Hvad det är? den främmande herr 

begära den skamlösaste sak . , . 
N I C L . Hvad för en sak? . . . vakta sej , COU^ 

sine Julie! gå sin väg; . . hvad för en sak? 
LASSE, Den främmande herr vill . . , 
N I C L . Hvad vill han? 
LASSE. Ah , monsieur, här är fråga om helt 

annat; den främmande herr attaqvera hela hus 
honneur, 

N I C L . Ar det möjligt? . . . cousine gå u t , gå 
och göm sej; kryp opp i vind, spring ner i.kat» 
låren , . ur vägen, ur vägen . . 

LASSE. Under det jag tala med mademoiselle 
till e r f a v e u r , den främmande cavailler komma 
och poussera stora skrik af douleur; han beklaga 
sej faslig öfver en tand. 

N I C L . Ah, var det inte annat? 
Sr. Andtligen begriper jag. 
LASSE. Den cavailler utstå en förskräckelig 

martyr. 
ST. jämrar sig och vrider hufvudet som i den. 

V ärr st a pläga. Aj , aj I 
JUL. Det gör mej så ondt om honom. 
LASSE, Den främmande herr fråga efter mon-

sieur Ninus, man svara que han inte vara hemma., 
-— Ar ni tand-doctor då? ropa han. — Oui, sva-
ra jag. — Och voila den främmande herr vilja 
que jag dra ut honom en tand. 

N I C L . Det tror jag rasande väl. 
LASSE. Men jag svara: non, monsiéur, parce-

que jag vara hos min vän Niiius, jag inte gå in \ 
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hade jag 
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hans rätt- je suis nn honnéte homme, och för 
lians 1,rUL» J . i i ri-i HPH Irnmmancie ca-
clen orsak plntot hela kair. pa a f r u s t a 
vailler springa i lu l t , que jag gora 
hielt> åt min väns pratique. . . 

' N I C L . Ni har en hård sjal, her re , nog 
man på e r , att ni aldrig halt tandvärk. 

ST. Aj , aj! . . „ 
N I C L . Stackare, jag tycker d a sa 

honom att om inte gufar blefve ond , 
lust att hielpa honom, jag. .. 

JUL. apart. Se der kan man saga couren v o-
ve värre än sjukdomen. 

N I C L . 'Söta consine, klappa honom, hon ska 
få se att det lijelper. , „ 

JUL. Jag tror verkeligen att det skulle gor<t 
något litet. .» 

N I C L . Nå efter hon är hka f]er mot alla 
människor, och håller sina händer for goda att 
lijelpa en sjuk, till Lasse, så, än en gang, hat 
barmhertiehet n i , herre. 

LASSE. Point du tou t , point du tout; herr se 
que alla försök vara fåfäng; det kortaste v a r a , 
que vi gå borrt till monsieur Ninus komma h e m ; 
men om min herr inte mer ha pa t ience , e->ier 

que inte mer ha för t roende pour monsieur Ninus , 
min herr qvittera honom, och bli mm pra t ique ; 
4ng bo inte långt borta . . . allons! 

Nicif. Point d'allons, monsieur utlänning. De t 
var en fan till kar l ; han vill inte hjelpa sin kam-
rats k u n d , men väl vill han ta borr t den alldeles, 
nej den främmandes tand må värka hur den vär-
ka vill, men här ska han sitta tills gufar kommer 
bem. , 

LASSE. E h , que cavailler crepera! ca M est e-
gal; pourvu que jag följa rou t ine , et que jag inte 
lela mot bienseance. apart till Stålarm. Så^ nu 
kan herrn dröja bäst lian lyster, och i i all gubben 
kominer så . . . Ninus kommer. för tusan L der är 
han; det var något för bitti. 

JUL. Ach gud! min larbror! 



/ 

3 9 

N I C L . Äh, se der är gufar; nu ska det gå 
som en dans. 

6. SCEN. D E FÖRRE. D O C T O R N . 

D O C T . Hvad nr det för ett satans väsen 
Här hålles då jag ute är? tystnad. 

visar Lasse. Och hvem är denna nya piecen 
Som står och sej anfäktar der? tystnad, 

ond. Ni svarar ej,. . ni ljuga vill, . . nå'hin er regerat 
N I C L . Ach, kära gular , livad ni kom i grelvens tid. 

LASSE visar St alarm. 
Pardon, . . monsieur vill mej forcera . . 

N I C L . Jag med den fransosen haft en fanders strid. 
L A S S E till doctorn. Monsieur! e c o u t é z ! . . -
N I C L . Hör på söta gufar . . 

D O C T . Ach, skrik inte så; 
H ö r , den ai er1 två 
Hvars talan är störst, 
Må han tala först. 

LASSE . D ' ä j a g 
N I C L ; D ' ä j a g 
LASSE . D a j a g 

LASSE och NICLAS på eri gäng. 
D'ä jag. 

D O C T . Tva tokar två tokar jag bägge näcken ger. 
LASSE OC/I INICLAS, till livar an på en gång. 
Om ni hade tegat , han redan hör mej mer. 

D O C T . Jag bägge näcken ger. 
LASSE OC/I NICLAS. 

Jag bägge näcken ger. 
N I C L . Gufar^ den som har mast brådt om af 

oss alla, d'ä den der herrn , om Stålarm. som har 
en faslig tandvärk och ber att gufar vill dra ut 
hans tand. 

D O C T . Men bevars, behöfs det så mycke 
buller för det? hvarför fick jag inte veta det strax? 
nå väl , i ordning! 

N I C L . till Lasse. Kors, gufar känner inte i-
gen er. 

LASSE . Gufar vara un peu confus af vårt 
tapage. 
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D O C T . till Stålann. Mia h e r r e , var god ock 

^ "ST. Mm her re , ; - • jag fruktar >•> 
Docr . D ä alldeles ingen ung att Iruktn. 

S : ?age 

muii. v 
ST. Min he r re ! . 
D O C T . Aiia, d'ä én f ramtand. 
L A S S E . Monsieur , permettez . . . 
D O C T . Tys t , kanske d a ogontanden , a], i , 

men lika godt , den ska gå ut i lorsta drag u a 
ringaste plåga. . , . 

N I G L . Gufa r , allt är i ordning. 
ST, Hviiken förbannad belägenhet . 
L A S S E , sagta till sin herre. Herrn kan ]U va-

ra af med en t and ; pang! lät henne spnnga. 
ST. arg, Ne j ! det lan matte anfakta alla dina 

t ände r ! . ; > r.-aYt 
L A S S E , till cloctom. Min he r r , m o i , j ai bien 

brådt o m ; que herr höra mej ett ögonblick. 
D O C T . E f t e r opera t ion , min herre> e i t e r 

operat ion; d'ä en affär af två secunder. 
N I G L . till Stålnrm. Var inte r a d d , gufar kun-

de rycka ut tänderna på en ande^ det gör m t e 
öndt alls. 

D O C T . Nå tili saken. .. : ^ 
ST. Ach, livad d'ä lyckligt! plagan ar allde-

les förbi. . , , 
D O G T . D e n kommer åter ; m m herre^, den 

kommer åter med fördubblad styrka . . . s å ; satt 
er- min herre! . . ni ska inte märka det en gang 

! : för er skull, efter ni är så r ä d d , ska jag gå 
efter ett instrument af min egen invention, det 
käns inte till en gång; d'ä just ett rar t nö je , att 
få sina tänder utryckta af det instrumentet, g a r 
och söker i bnréäuen. 
JUL. Ach, hviiken utväg?, öma vän! . 

Han med instrumeiitet re 'n kommer igen; 
Ah,; 



Ah, nu ser h a n b o r r t ; sök på dörren att flykta, 
"Vår e laka sak ska då lykta. 

ST. N e j , jag vill dröja, än är hopp; 
Jag vill honom säga att plågan hört o p p , 

l Och påstår han dock att dra ut mina tänder 
Jag slår mej med våid ur hans händer. 

JSTICL. ijrig och rädd till doctorn som kommer med 
instrumentet. 

Gufar , gufar , 
Gufar , gufar , 

Spring, ach spring inte p å ; 
Den djefveln han ärnar er slå. 

D O C T . Niclas , Niclas, 
Niclas, Niclas, 

Säg, livad? drömmer du d å , 
Att sjuklingen ärnar mej slå? 

STÅLARM. till Julie. 
Ach, honom allt jag säga b ö r . . . 

JUL. Min Gud, hur jag dar rar , af fruktan jag dör. 
STALARM. faller till doctoms fötter. 

Min her re , ni ser mej för er falla n e d e r ; 
Om tillgift, om godhet jag beder. 

D O C T . som söker att upplyfta Stålarm och s titt a 
honom i länstolen. 

Nej , den posturen är ej rä t t ; 
Se här, kära vän, uti länstoln er sätt; 
Då jag opererar sitt stadigt och stilla^ 
Hvar tyst, och mej inte förvilla. 
N I C L , Gufar , gufar , 

Gufa r , gul ar . 
Se , se nu är han glad; 
Ni hörde hur vackert han bad! 

£>OCT. som inte kan förmå Stålarm att sätt a sig. 
D'ä för dåligt; 
Utstå tåligt, 

Utstå operat ion; . . 
Nej ? aildrig jag §ett slik poltrons 

G & 



4 2 

N I C L . J a , d ' Ä Sannt, nnga raska karlen j äm-
rar sej värre än den jungfrun som jag drog ruska 
tanden ur. . .. , 

ST. Julie, förena er med mej , bed e r ia ib io i . 
JUL. på knä. Min allrabästa farbror! 
L A S S E , afven pä knä. Ah, monsieur, 
D O C T , Mina vänner, hvad vill allt det har 

säga? 
N I C L . Hvad knäiVeln! vill de allesamman la? 

ta dra ut sina tänder? 
ST, Herre , min föregifna sjukdom är enaast. 

D O C T . Och till hvad ändamål? , , 
ST, Jag tillber Julie, 
D O C T . Hvad? 
N I C L , Aha, se det var en annan värk det. 
ST. Jag tror mej vara värdig att begära hennes 

hand . . , jag vet att er ömhet lör er guson ingift 
vit er det förslag att med honom förena Julie; 
jag dömmer ej om huru vida denna förening blef-
ve lycklig, men jag tror att en med mej skulle 
bli de t , och alla Kinder deremot kunna lätt öf-
vervinnas. Mitt namn är Stalarm , och . . . 

N I C L , Gufar , d'ä han , d ' Ä han; h?em kunde 
gissa det? 

ST, Jämte min hand lämnar jag Julie en ä« 
gendom af halfannan tunna guld, och vi gemen-
samt be er använda hälften af hennes arf till 
etablissement för er guson. 

D O C T , Min herre, jag har låfvat min b r o r . . . 
JUL, Att göra hans dotters lycka; gif henne 

åt Stalarm, och ert löfte är uppfyldt, 
N I C L . till Lasss. Ni. sa att hon var i så god 

sinnes-författning mot mej . . . 
D O C T . D ' ä bäst att inte mer tala om den 

saken, kära Niclas. Herrens förslag tycks vara rätt 
fördéiagtigt; hvilket väljer du , antingen en Hicka 
som inte tycks älska dej rätt mycke, eller en be-
tydlig summa penningar, soih alltid blir dej ju 
trognare, ju mer du håller af den? 

i 
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N I C L . Gufar kan göra med den saken bäst 

han tycker; hvad jag har att säga, d'ä att med 
flickor får man inte alltid pengar , men med pen-
gar får man alltid flickor. 

LASSE. Probatum est. 
D O C T . N å , jag samtycker då , Julie . . . jag 

märker man nu börjar förege tandvärk för att 
komma i n till folk, som man ofta föregett näs-
blod för att komma u t ; d'ä inte så rasande. Men 
hvilken är den herrn som hade så brådtom? 

ST. En trogen och fintlig b et j enl;, som jag 
till en stor del har att tacka för min närvarande 
lycka. 

N I C L . Hvad tusan! och jag har tagit honom 
för den der tand-doctorn af gufars vänner; jag 
försäkrar att d'ä ingen dum karl då han kunnat 
narra mej. 

DOCTORN med CHOEUR. 

Ni som att knyta ljufva band 
Ska snart för präst och handbok föras, 
Må eder lycka alldrig störas, 
Och alldrig tarfva doctorns hand. 
Må friska tänders hvita rand 
I många år er mun betäcka, 
Men måtte än er välgång räcka 
Då ni ej mera har en tand. 

S L U T , 

Exemplaret kostar iz skill. 
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